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THE HUMAN MIND AT THE INTERSECTION OF LANGUAGE AND CULTURE:
CONCEPTS AND LINGUACULTURAL CONCEPTS

This article focuses on the term “linguoculturology”and “concept” which is aroused at the junction of
cultural studies and linguistics. The connection of linguoculturology with linguistics is due to the fact that
linguoculturology investigates phenomena at the interface of language, communication and culture, and
uses linguistic methods, among others. However, while linguistics aims to learn more about language,
including information on the connection between language and culture, linguoculturology uses linguistic
facts to learn how culture is organised and functions

Modern linguistics studies language for interpreting human culture. Linguistic and cultural studies
reveal cultural symbols in the data of the national language, investigate its national-cultural agreement
and identify its specific features. Also in modern linguistics, the linguocultural direction belongs to the
field of general linguistics and has a particular scientific nature in relation to language and culture; its
subject area is the sphere of interaction between culture and natural language. Linguoculturology as a
direction, which deals with the analysis of the interaction between language and culture, language and
consciousness, is the search for new research methods. This is explained by the fact that language is the
key to the system of human thought, to the nature of the human psyche, it serves to characterise a nation.
The tasks of linguoculturology include the study and description of the relationship between language
and culture, language and ethnicity, language and national mentality. Therefore, at present, the study of
the national language and national culture has led to a wide expansion of the field of linguistics, called
linguoculturology.

Key words: culture, linguistic culture, concept, linguaculturology, phraseology, ehtnolinguistics.
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TiA MEH MOAEHHMETTIH, KMbIAbICBIHAAFbl AAAMHbIH, AKbIA-OMbI:
KOHLLENT )KoHEe AMHIBOMAAEHM KOHLLeNT YFbIMAApPbI

BbyA Makaraaa AMHTBOMBAEHMETTaHY AbIH, TY>KbIPbIMAAMAABIK, annapaTbliHbiH, HETi3r TEPMMHI GOABIM
TabbIAATBIH «TY>KbIPbIMAAMa» >KOHE «AMHTBOMSAEHMETTaHY» TEPMUHAEPiHEe 6aca Ha3ap ayAapblAaAbl.
OHbIH, ipreAi, Kern eALIeMAl 3epTTeyAepi FaAbIMAAP 8p TYPAi 3epTTey SAICTEPiH KOAAAHY apKbIAbl
TIAAIH BPTYPAI AEHrenAepiH Hemece AeHrermAepiH TaaAayFa MIHAETTI TYPAE XKYriHeAl Aen 60AXKaNAbI.

Kasipri TiA 6iAiIMiHAE TIAAT aAaM3aT MOAEHMETIH TYCIHAIPYAIH OHIMAI TOCIAI PETIHAE 3epTTey YpAiCi
Gaikaraabl. AMHIBOMOAEHMETTaHy OafblTbIHAAFbl 3€PTTEYAEP YATTbIK TiA AEpPEKTepiHiH 6GoMblHaH
M8AEHU HbILLAHABI Tayblr, OHbIH, YATTbIK MOAEHW YaFAAAACTbIFbIH 3epTTern, 63iHAIK epeKlIeAiKTepiH
aHbikTanabl. CoHaam-aK, Kasipri TiA GiAIMIHAE AMHIBOMSAEHM GarbIT XKaArbl TiA GiAIMIHIH caaacbiHa
>KaTaAbl XKOHE TiA MEH MOAEHMETKEe KATbICTbl epeklle FbIAbIMW CUMATKA Me; OHbIH MOHAIK CaAachl
MOAEHMET MeH TabuFn TIAAIH ©3apa apekeTTecy caAacbl OOAbIM TabbiAaAbl. AMHTBOMOAEHMETTAHY TiA
MEH MOAEHMETTIH, TIA MEH CaHaHblH ©3apa OpPeKeTTeCyiH TaAAAyMEH alHaAbICaTbiH GarbiT peTiHAe
3epTTeYAIH KaHa oAicTepiH i3aey 0OAbIn TaObiAaAbl. ByA TiA apamHbIH OMAay >KYMECiHIH, apam
MCMXMKACbIHbIH, TaOUFaTbIHbIH, KiATI G0ABIN TabblAQAbI, OA YATTbIH, CMMaTTamachbl PETIHAE KbI3MET eTEAI.
AMHIBOMSAEHNETTAHYAbIH MIHAETTEPIHE TiA MEH MOAEHUETTIH, TIA MEH 3THOCTbIH, TIA MEH YATTbIK,
MEHTAAUTETTIH ©3apa 6alMAaHbICbIH 3epTTey XoHe cunartTtay Kipeai. COHAbIKTaH Kasipri Ke3ae YATTbIK,
TiA MEH YATTBIK MOAEHMETTI BalAaHbICTbIPA 3ePTTeY TiA GIAIMIHIH AMHTBOMOAEHUETTAHY A€M aTaAaTblH
CaAaCbIHbIH KEH KaHAT >KaloblHA aAbIM KEAA.

KiAT ce3aep: MoAEHMET, AMHIBUCTMKAAbIK, MSAEHMET, TYXXbIpbIMAAMa, AMHTBOMOAEHMUETTaHY,
bpaszeororusi, STHOAMHIBUCTMKA
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YeroBeyeckmit pa3ym Ha nepecevyeHnM s3blka U KyAbTYpbl:
KOHLLENTbl M AMHIBOKYAbTYPHbIE KOHLLeNTbI

AaHHag cTaTbs NOCBALEHa TEPMUHY «KOHLLEMT» U «xAMHFBOKYAbTYPHbIN KOHLIEMT» KOTOPbIE SIBASIOTCS
CTEepP>KHEBbIM TEPMMHAMWM  MOHSTUIMHOIO annapata AMHIBOKYAbTYpPOAOruiA. Ero dyHaameHTaAbHOe,
MHOr0aCrneKTHOE M3yyeHne NpeAnoAaraet o6si3aTeAbHOe 06pallieHne YUEHbBIX K aHAAM3Y CaMbIX Pa3HbIX
YPOBHEN MAM 9pYCOB 513blKa MOCPEACTBOM MPUMEHEHUST Pa3AMYHBIX MCCAEAOBATEAbCKMX METOAMK.

B coBpeMeHHOM AMHIBUCTMKE HAOAIOAQETCS TEHAEHLMS M3yyeHMs $3blka KakK MPOAYKTMBHOIO
cnocoba MHTEprnpeTauum YeAOBEUYECKOM KYAbTYPbl. AMHIBOKYAbTYPOAOrMYECKME WMCCAEAOBAHUS
BbISIBASIIOT B A@HHbIX HALMOHAAbHOIO 913blka KYAbTYPHYIO CMMBOAMKY, UCCAEAYIOT ee HalMOHAAbHO-
KYAbTYPHYIO AOTOBOPEHHOCTb M BbISIBASIIOT ee crieuudmyeckme ocobeHHOCTH. Takke B COBPEMEHHOM
AVMHIBUCTUKE AMHIBOKYAbTYPOAOIMYECKME HAMPABAEHUE OTHOCUTCS K 06AACTM O6LEro S3bIKO3HAHMS U
HOCUT YaCTHOHAYUHbIN XapakTep Mo OTHOLLEHUIO 93bIKY U KYAbTYpE; ee npeameTHas 06AacTb — cpepa
B3aMMOAENCTBUS KYAbTYPbl M eCTEeCTBEHHOro $3blka. B AMHIBOKYAbTYPOAOrMWM Kak HampaBAEHWM,
006palleHHOM K aHaAM3Yy B3aMMOAENCTBUSI 93blka M KYAbTYPbI, S3blka M CO3HAHWS, 3aA0XEH MOMUCK
HOBbIX MPUEMOB MCCAEAOBAHUS. ITO OOBIACHSETCS TEM, UTO 93blK €CTb KAIOY K CUCTEME YEAOBEYECKOM
MbICAW, K TMPUPOAE YEAOBEYECKOM MCUXMKU, OH CAYXMT AASl  XapakTepuUCTUKM Haumu. B 3apaum
AVHIBOKYABTYPOAOTMW BXOAWMT MU3YUYeHMe U OMnmMcaHue B3aMMOOTHOLLEHUI 3blka U KYAbTYPbI, $3blka
M 3THOCA, $3blka M HAPOAHOrO MeHTaamTeTa. [103TOMy B HacTodLLee BpemMsl U3yyeHre HALLMOHAAbHOIO
g3blka WM HaAUMOHAABHOM KYAbTYPbl MPUBEAO K LUMPOKOMY paclUMpeHnto cdepbl 93bIKO3HAHMS,
Ha3blBAEMOW AMHTBOKYAbTYPOAOTMEN.

KAroueBble cAOBa: KYAbTYpa, AMHIBOKYAbTYPOAOIUS, KOHLUENT, (DPa3eoAOrusi, STHOAMHIBUCTMKA

Introduction

Linguoculturology as a direction in linguistics
and a scientific discipline emerged in line with the
anthropological trend in the humanities at the turn of
the century, orienting the transition from positive to
profound knowledge on the ways of holistic synthet-
ic comprehension of language as an anthropological
phenomenon. In theoretical phaseology and practice
of phraseological descriptions, this is reflected in at-
tempts to consider phraseological expressions in a
broad linguocultural context - in the aspect of lan-
guage’s participation in the creation of spiritual cul-
ture and participation of spiritual culture in the for-
mation of language.

The rapid development of linguistic and cultur-
al studies in the last decade goes in two directions-
theoretical and applied: 1) research of the disciplin-
ary status of science, determination of its relation to
such fields of knowledge as ethnography, philosophy,
psychology, as well as work with the conceptual ap-
paratus, the most detailed analysis of basic concepts;
2) solving specific linguistic problems on the basis of
theoretical research. However, it should be noted that
linguoculturology as a linguistic discipline is at the
stage of formation, its conceptual apparatus, status in
the circle of other linguistic sciences, its specifics are
not yet fully defined, are at the stage of formation.

Literature review

The problem of linguaculturology was discussed
by many scientists. Linguoculturology studies “the
relationship and interaction of culture and language
in the process of its functioning and the interpreta-
tion of this interaction as a single system integrity”
(V.V. Vorobyov). The relationship between language
and culture has been discussed in many works of
Russian and foreign researchers (Yu.D. Apresyan,
G.A. Brutyan, E.M. Vereshchagin, G.O. Vinokur,
A.Ya. Gurevich, V.G. Kostomarov, E.I. Kukush-
kin, E.S. Markarian, V.Z. Panfilov, M.K. Petrov,
A.A. Potebnya, V. von Humboldt, J.L. Weisgerber,
E. Sapir, B. Whorf, etc.), whose works became the
basis for the development of linguoculturology, an-
thropology, sociolinguistics and other interdisciplin-
ary studies.

The logical consequence of the statement about
the relationship between language and culture is that
language “grows” into culture and, being a prerequi-
site for its development, expresses and forms an im-
portant part of its symbolic system. Language does
not exist outside of culture, that is, outside of a so-
cially inherited set of practical skills and ideas.

The object of linguoculturology is the inter-
action of language and culture. From our point of
view, culture (in a broad sense) is a set of materi-
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al and spiritual riches that are created in the process
of transforming human activity in accordance with
his needs. Language is the totality of all sign sys-
tems used by mankind. Language and culture have
the following properties: super-naturalness, learn-
ability, cumulativeness, semiotics, integrity, change-
ability, activity character and goal setting, national-
ity and regionality (T.V. Smirnova, D. B. Gudkov,).
The ratio of language and culture is considered as
the ratio of a part and a whole, and is in interrela-
tion, interaction and interdependence. In their mutu-
al influence and interdependence, the human factor
is important. Language and culture are not conceiv-
able without a person (personality, nation) (lan-
guage-a person (national personality) - culture is
the central triad of linguoculturology(V.V. Voroby-
ov). Therefore, the main tasks of modern linguocul-
turology are to study the relationship between lan-
guage and culture due to the fact that language is a
system of cultural signs, language and culture are in
constant change and development, the national spirit
and mentality are reflected in the language. Its sub-
ject is both historical and modern linguistic facts.
The specific subject of the study of linguoculturol-
ogy is those units of language that have acquired a
symbolic, reference, figurative-metaphorical mean-
ing in culture and that generalize the results of the
actual human consciousness-archetypal and proto-
typical, fixed in myths, legends, rituals, rituals, folk-
lore and religious discourses, poetic and prose ar-
tistic texts, phraseological units and metaphors,
symbols and paremias (proverbs and sayings), etc.
(V. A. Maslova).

The most obvious connection between a per-
son, language and culture is found in the works of
V. Humboldt, who believed that language is the re-
pository of the national spirit, culture, the united
spiritual energy of the people, miraculously im-
printed in certain sounds. The language always em-
bodies the originality of the people, the national vi-
sion of the world, the national culture. Language
plays an important role in the knowledge of real-
ity, in the formation of a well-defined picture of
the world, which is created under the influence of a
particular language as a reflection of a certain way
of representing extra-linguistic reality, that is, the
national internal form of the language, the world-
view of its people.

Linguoculturology is ideologically and theoret-
ically more related to the Humboldtian approach in
linguistics, but methodologically it is closer to the
semiotic (Saussurean) approach, which allows to in-
vestigate the sign components of linguoculture.
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According to V.I. Karasik, “linguoculturology is
a complex field of scientific knowledge about inter-
relation and mutual influence of language and cul-
ture”. G.G. Slyshkin notes that linguoculturology
distinguishes two directions from a language unit to
a culture unit and from a culture unit to a language
unit. The traditional for linguistics view of the re-
lationship between language and culture “is an at-
tempt to solve linguistic problems using some ideas
about culture” A.T. Khrolenko believes that linguo-
culturology is focused on revealing relations be-
tween language, ethnic mentality and culture, and
any of the three phenomena can be the starting point
of analysis - “the choice depends on the researcher’s
professional orientation”.

Linguoculturology as a direction in linguistics
and a scientific discipline emerged in line with the
anthropological trend in the humanities at the turn
of the century, orientating the transition from posi-
tive to profound knowledge on the ways of holistic
synthetic comprehension of language as an anthro-
pological phenomenon. In theoretical phraseology
and practice of phraseological descriptions, this is
reflected in attempts to consider phraseological ex-
pressions in a broad linguocultural context - in the
aspect of language’s participation in the creation of
spiritual culture and participation of spiritual culture
in the formation of language.

The main goal facing the linguocultural par-
adigm in phraseology, from the very beginning of
its inception, was to identify the ways and means of
embodying culture in the content of phraseological
expressions. The methods of linguoculturology and
metalanguage are organically intertwined with the
methods and techniques of ethnolinguistics, since
the latter both by the time of its formation as a spe-
cial discipline and by the time section of its materi-
al predates the formation of linguoculturology, fo-
cused on studying the processes of cultual-language
synthesis operating in the modern state of language.

Ethnolinguistics, on the one hand, studies the in-
teraction of linguistic, ethnocultural, ethnopsycho-
logical factors in language development; on the oth-
er hand, using linguistic methods, - the semantics of
culture, folk psychology and mythology regardless
of the code of their manifestation (word, object, rit-
ual, etc.).

In contrast to ethnolinguistics, turned to the re-
construction of cultural, folk-psychological and
mythological representations in their diachronic
movement, the linguocultural paradigm in phraseol-
ogy explores the interaction between language and
culture in the diapason of cultural and national con-
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sciousness and its phraseological presentation; eth-
nolinguistics predates linguoculturology and is its
theoretical and methodological foundation.

A.T. Khrolenko expresses a similar idea, when
he writes that linguoculturology sums up all the in-
formation accumulated by ethnolinguistics. In his
view, ethnolinguistics and linguoculturology are
related in the sam way as specific and general lin-
guistics. According to A.T. Khrolenko, linguocul-
turology «corresponds to the status of general lin-
guistics in the system of language sciences»; that
the essence of linguoculturology is the philosophy
of language and culture, that its subject of research
is fundamental issues of «interaction, mutual influ-
ence of two fundamental phenomena - language and
culture, which condition the phenomenon of man»
(A.T.Khrolenko, 2005: 76).

Linguoculturology is facing fundamentally new
tasks: identifying various culturally marked signals
in phraseological units and establishing their cor-
relation with this or that culture code and its «lan-
guage»; clarifying the concept of cultural connota-
tion and creating a typology of cultural connotations;
refining methodological assumptions, which could
be used as the basis for developing linguocultural
meta-language, understood as key terms to solve
new tasks: culture, culture attitudes, culture text,
culture thesaurus, culture symbolarium, etc.

Speaking about the connection between lan-
guage and culture, V.I. Karasik points out such cat-
egories as the world picture, concept, linguistic per-
sonality, linguistic consciousness, ethno-cultural
communicative behaviour, ethno-cultural stereo-
types, national-specific and universal parts of the
dictionary, precedent texts and a number of other pa-
rameters, by which this connection can be revealed
All areas highlighted by V.I. Karasik are at the inter-
face of linguistics and linguocultural studies and re-
quire going beyond linguistic methods for their re-
search.

In the course of «building up» linguoculturology
as a scientific direction in linguistics in general and
phraseology in particular, the notion of cultural, or
cultural-linguistic, connotation is central; the focus
is on its separation from the general concept of con-
notation as an element of semantics, while the con-
tent and functions of this general concept continue
to be clarified.

Thus, the role of connotation in the structure of
lexical meaning is discussed. For example, 1. B. Ko-
bozeva understands connotations as «a set of (se-
mantic) associations fixed in culture» (I.M. Koboze-
va, 2000: 92)

Lexical meaning is understood as an infinitely
complex, redundant structure, which includes not
only conceptual content, but also the entire stock of
linguistic and extra-linguistic information, associa-
tions, vague as if a priori perceptions and all ‘addi-
tive meanings’, called connotations.

Following V.V. Vorobyov, we believe that lin-
guoculturology is a new linguistic discipline of a
synthesizing type that arose on the basis of linguis-
tics and cultural studies. Being one of the branch-
es of linguistics, linguoculturology exists with other
linguistic disciplines, each of which has its own ob-
ject, subject, research methods, etc.

Results and discussion

Modern cognitive linguistics develops concep-
tual direction and conducts a comprehensive anal-
ysis of concepts, which includes such stages as:
traditional semantic analysis - component and def-
initional; cognitive analysis, determining specific
knowledge structures behind a language form; final-
ly, conceptual analysis proper, establishing the con-
ceptual structure behind a language form as gestalt
operative units of consciousness.

The content of the concept is divided into linguis-
tic meaning and culture sense. That is why it is often
called a unit of knowledge, an abstract idea or a men-
tal symbol(EncyclopaediaBrittanica, 2008: 67).

Modern linguistics presents a great variety of
methods and ways of describing the structures of in-
dividual concepts in different linguistic pictures of
the world. Thus, on various approaches to the prob-
lem of the relation of a concept and its structure, a
concept and a world picture, a world picture and its
models, conceptualisation and categorisation of re-
ality in various languages.

The problem of the concept in modern linguis-
tics is considered by such researchers as J.S. Ste-
panov, I.A. Sternin, A. Vezbitskaya, P.M. Frumkin,
G.I. Berestnev, V.I. Karasik, G.G. Slyshkin and oth-
ers. Analyzing the history of the origin of the lin-
guistic term “concept”, Z.D. Demyankov investi-
gates the process of its penetration into the Russian
science, formation and establishment among lin-
guistic terms. In modern linguistics there are sev-
eral definitions of the concept “concept”. Scientists
dealing with this problem offer different variants.
We consider the model of the concept offered by
such researchers as S.G. Vorkachev, V.I. Karasik
and G.G. Slyshkin to be the most acceptable for the
given research as the object of their consideration is
the linguocultural concept. The most valuable lin-
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guocultural material, according to scientists, are the
concepts presented through phraseological units, id-
ioms, cliches, proverbs and sayings, aphorisms, due
to which we learn about the specificity of worldview
of this or that nation, about features of their cogni-
tive experience.

Concept is a linguocognitive, linguocultural phe-
nomenon, in cognitive linguistics and linguoculturol-
ogy concepts are studied through their linguistic ob-
jectification. As a fact of culture a concept contains the
original form, meaningful history, associations, evalu-
ations. A concept has a socio-cultural meaning, verbal-
ly expressed through lexico-semantic paradigm.

Working in the linguocognitive direction, 1.A.
Sternin, for example, defines mental units - concepts
and meanings - as facts of, respectively, cognitive
consciousness, representing an information thesau-
rus of a person, ordered by concepts, and language
consciousness, fixed by language signs reflecting re-
ality, existing in the form of a set of ordered mean-
ings of language signs (I.A. Sternin, 2005:139).
Both the concept and the meaning are phenomena
of cognitive nature, and, according to I.A. Sternin,
the meaning acts as a part of the concept called by
a language sign regularly used and reproduced in a
given community and representing a part of the con-
cept which is communicatively relevant for a giv-
en linguocultural community. The author introduc-
es the notion of “psychologically real meaning of a
word” and explains that it is the ordered unity of all
semantic components, which are actually associated
with a given sound envelope in the minds of native
speakers... in the unity of all the semantic features
forming it - more or less bright, core and peripher-
al. In other words, connotation is combined with the
lexicographical meaning of a word, and this consti-
tutes psychologically real meaning. I.A. Sternin in-
cludes in the concept “not only actual conscious and
used in communication semantic components asso-
ciated with the word, but also the information base
of a person, his encyclopedic knowledge of a sub-
ject or phenomenon, which may not be detected in
his speech” (I.A. Sternin, 2005: 137).

The attention of linguistics to culture can be ex-
plained by two main reasons. First, the very exis-
tence of culture is a result and manifestation of hu-
man cognitive abilities. Second, the cultural life of
modern human communities encompasses all as-
pects of human life. Based on the works of such
prominent scholars as W. von Humboldt, A.A. Po-
tebnya, J.L. Weissgerber, we come to the conclusion
that language and culture are complex, multifaceted,
interrelated phenomena.
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Representatives of the linguocultural approach
look at the concept from the viewpoint of its place
in the system of values, functions in human life, et-
ymology, history, associations it evokes. The cen-
tre of the concept is always value, as the concept
serves the study of culture, and it is the principle of
value that underlies culture. Its content includes the
results of any kind of mental activity, not only ab-
stract or intellectual cognitive structures, but also di-
rect sensory, motor, emotional experiences in a tem-
poral retrospective. The concept is presented as a
mediator, which carries out the interaction between
man and culture. Scientists refer semantic forma-
tions reflecting mentality of a linguistic personali-
ty of a certain ethno-culture to the number of con-
cepts. Linguocognitive concept is a direction from
individual consciousness to culture, and linguocul-
tural concept is a direction from culture to individu-
al consciousness.

S. Stepanov writes: “A concept without such an
extension is a subject of the science of logic, a de-
scription of the most general and essential features
of an object, an indication of its nearest kind and
distinction of its kind while a concept is a subject
of another science --- cultural studies and a descrip-
tion of a typical cultural situation. A concept is “de-
fined”, while a concept is “experienced”. (Y.S. Ste-
panov, 2007:19).

The concept includes not only logical signs, but
also components of scientific, psychological, avant-
garde-artistic, emotional and everyday phenomena
and situations.

A concept triggers a “bundle” of perceptions,
concepts, associations, experiences that accompa-
ny a word. Concepts, according to Y. S. Stepanov,
can float over conceptualised domains, expressing
themselves both in a word and in an image or in a
material object.

A concept is an open, unstable, nonequilibrium,
dynamic sign system including verbal and non-ver-
bal components. A sign is conceptual in nature. At
the heart of the sign is meaning, which is a holistic
concept. The main thing in this concept is the for-
malisation of understanding, a certain constancy, the
identity of the relation to reality.

In the developments of the group “Logical anal-
ysis of language” of this period, the concept is stud-
ied as a concept of everyday philosophy, including
knowledge of national tradition, folklore, religion,
ideology, etc., concepts are a kind of cultural layer,
mediating between man and the world.

“Conceptosphere”, “conceptualised subject
domain”, “conceptual background”, “linguocon-
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ceptosphere” these and other concepts continue to
develop the cultural-conceptual paradigm in lin-
guistics.

Indeed, the concept is closely related to the cul-
tural paradigm within which it functions and re-
ceives its interpretation. Each culture has a set of
its components, which form a peculiar plane of re-
fraction of general cultural meanings a peculiar dif-
fusion of cultural concepts occurs both within the
same system and between them. Some concepts are
drawn into the sphere of culture and stay in it for a
long time - they are constants. Others emerge from
the sphere of active functioning. A cultural system is
a multilayered intersection of different subcultures
with complex internal relations, the focus is on cul-
tural concepts that have been the subject of linguis-
tic reflection and, as a consequence, are particular-
ly developed in a given linguistic culture, which is
particularly evident in stable, regularly reproduced
combinations. The main aspect in this case becomes
the naive-language picture of the world and the spe-
cial linguistic worldview, the conceptosphere of a
given language, enclosed in it.

About the naive-language picture of the world as
a set of key concepts of culture and about the ways
of representation in the language of those or other
concepts Y.D. Apresyan, A.D. Shmelev, E.S. Yakov-
leva, G.G. Slyshkin, Anna A. Zaliznyak, A. Vezbic-
ka, N.E. Sulimenko, S.G. Vorkachev and others.

Thus, according to N.E. Sulimenko, it is the pic-
ture of the world formed in culture that “filters” in-
formation and “reveals itselfin controlling a person’s
behavior, its own and that of others, in reflexion and
selfreflexion” (N.E.Sulimenko 2005: 79).

The ways of verbal and nonverbal representa-
tion of the concepts are investigated. According to
G.G. Slyshkin, “Every cultural-linguistic concept
and every its aspect will not necessarily correspond
to a concrete lexical unit. So, for example, to acti-
vate in consciousness of the Russian language speak-
er the concept ‘money’ one can use not only the lex-
eme, money’, but also ,,finances’, ,,capitals’, ,,coins’,
,penny’, baby’, ,,cabbage’, ,,money. It is also possi-
ble to appeal to the same concept by paralinguistic
means: by a gesture of rubbing one’s thumb over the
index and ring fingers” (G.G. Slyshkin, 2000:18).

The movement from the concept to the linguis-
tic sign and from the linguistic sign to the concept
gets its deep insight in phraseological studies as
well.

These studies, carried out “in the spirit” of lin-
guoculturology, combine different principles and
methods of cognitive linguistics, conceptual anal-

ysis, traditional component analysis, ethno-linguis-
tics and others.

At times, the semantics of phraseological ex-
pressions in the works of individual researchers,
who have experienced the impact of all traditional
and modern directions of linguistics, begins to be
subjected to structuring, resembling a game of jig-
saw puzzles.

See, for example, the work of M. I. Gritsko,
who, relying on semantic analysis, inappropriate-
ly takes the figuratively motivated internal form of
phraseology beyond meaning and relates it to co-
meaning -- connotations. According to M. 1. Grits-
ko, the connotative macro-component includes mo-
tivational (i.e. internal form), evaluative, emotive,
expressive and stylistic components, “and most im-
portantly, the ethno-cultural macro-component, re-
flecting the specificity of national perception of
reality” (M.I. Gritsko, 2005: 7). The work treats na-
tional specificity “in the old way’”: it is the language
itself and its ethnonyms; cultural specificity consists
of “language images in their correlation with situa-
tions characteristic of the given ethnos” (M.I. Grits-
ko, 2005: 11).

Conclusion

To summarise what has been said in this arti-
cle, let us note the following.Linguoculturology
emerged in the course of anthropological «turny» in
the humanities at the turn of XX-XXI centuries, fo-
cusing on the in-depth study of the relationship be-
tween language and culture. The modern stage of
linguoculturology is its self-definition as a scientif-
ic discipline.

In modern linguistics the linguistic and cultur-
al studies area is a part of general linguistics, and
has a particular scientific character in relation to lan-
guage and culture, its subject area is the sphere of
interaction between culture and natural language.
Linguoculturology as a direction, which deals with
the analysis of the interaction between language and
culture, language and consciousness, is the search
for new research methods. The linguocultural meth-
od is focused on maximum explication of the pro-
cesses which take place in the consciousness of a
native speaker.

Linguoculturology can only be regarded as an
established trend when some scientific methods of
empirical and theoretical research in the field of lan-
guage and culture are systematically used. At pres-
ent, linguoculturology is in the process of finding its
«face» in linguistics.
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